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PREFACE 


This preprimer has been developed because of a 
renewed interest on the part of the Navajo 
people in learning to read their own language. 
The book is primarily printed for them, but 
non-Navajos may find it helpful in their 

study of the language. 


A number of teachers on the reservation have 
found that Navajo students, not only learn to 
read better in English, but are also more 
highly motivated to study English when they 
find that the marks on paper make sense in 
both languagzcs. 


All the letters of the alphabet are introduced 
in the course of the preprimer. Capital let- 
ters have not been used except in proper names 
because older people find them too difficult 
at first. Children however would be able to 
recognize them very soon since they use them 
in school. 


HOW TO USE THE LESSONS 


People who have taught the reading of the 
language to Navajo students have found the 
pocket wall chart very useful. They have 
usually made their own letters, some with 
diacritics, to make up a large number of 
syllables. Since the language is constructed 
of mono-syllables, a large number of words 
can soon be made from a relatively few 
syllable cards. 


Each group will have its own problems. More 
attention should be given to the difficult 
parts. Often students find difficulty in 
distinguishing between the two letters, b 
and d. Diacritics also cause some trouble. 
Ditto sheets with exercises to give the stu- 
dents practice are helpful. Word and syllable 
insertion exercises are also good. Copying 
the lesson pages has proved very helpful, 
especially to older students who have had 
little practice in writing. 
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THE NAVAJO ALPHABET 


VOWELS 


1. There are basically four vowels in the 
Navajo alphabet. The vowels are as follows, 
the first example being a Navajo word; the 
last, the closest approximation in an English 


word: 
a gad - juniper art 
e e'e'taah - west met 
i sis - belt sit 
fe) hosh - cactus note 


2. Vowels may be either long or short in 
duration, the long vowels being indicated by a 
doubling of the letter. Actually, there are 
three regular vowel lengths, a short, a long 

and an extra long. The extra long occurs regu- 
larly in syllables closed by a stop consonant, 
usually /d/ or /'/ (glottal stop). The length 
does not affect the quality of the vowel except 
that /ii/ is always pronounced as /i/ in machine. 


sis - belt the vowel is short 
siziiz - my belt the second vowel is long 


3. Vowels with hooks under them are nasalized. 
To nasalize, some of the breath passes through 
the nose in producing the sound. 


tsinaabags - wagon naadg¢" - corn 

bizees - his warts hdddee' - from where 

Ashjjh - salt shiljj' - my horse 

so'  - star dl66'  - prairie dog 
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4, When there is a tone mark on a letter, raise 
your voice in pitch on that syllable. Say the 
first word of the examples given below, and 
then the one across from it, after hearing a 
Navajo say them. 


° rd 
ni = you nL - he says 
t ° ° PP, 
azee'- medicine azee' - mouth 
4,7 ° 4,2 
nilj - he is nil} - you are 
a? 
doo = not doo -= and 


Notice the difference in the meanings of the words 
in the two columns. The tone alone indicates the 
difference. 


5. The diphthongs are as follows: ais; aais ao; 
aoo; ei; eili3; oi; ooi. 


ai hai - winter something like kite 
- Sf 

OL ex - that one day 

oi deesdoi - it is warm buoy 


6. When only the first element of a vowel or a 
diphthong has a mark above it, the tone is 
falling. When the last element is marked, the 
tone is rising. 


bilasdana - apple deidiiltah - we will read it 
dédola - bull titsxool - orange 
CONSONANTS 


7. /‘/ This is the most common consonantal 
sound in Navajo. It is called a glottal stop 
and sounds like the break between the two ele-= 
ments of the English expression "oh, oh."" The 
difference between "Johnny yearns" and "Johnny 
earns" is that the latter has a glottal closure 
between the two words. 


ete'taah - west a'aan - a hole 


} 
ee Snes 


8. 


their English equivalents, 


Following are the rest of the consonants and 


can be given. 


b 
ch 
ch‘ 
d 
dl 
dz 
g 
gh 
h 
hw 


ee eae 


baah 
chizh 
ch'ah 
dibé 
d19¢" 
dziz 
gah 
hvoghan 
hAadi 
biz hweeshne' 
jaat 
ké 
k'ad 
kwe'é 
14jish 
tid 
mosi 
naadag' 
sin 
shash 
tin 
t'eesh 
tiah 
tz'{izf 


tsah 

ts'ah 
Waashindoon 
ya 

zas 

bizhi' 


bread 
firewood 
hat 

sheep 
prairie dog 
mountain 
rabbit 
hogan 
where 

I told him 
antelope 
shoe 

now 

right here 
glove 
smoke 

cat 

corn 

song 

bear 

ice 
charcoal 
ointment 
goat 
needle 
sagebrush 
Washington,D.C. 
sky 

snow 

his name 


as nearly as 


they 


like p in spot 


like ch in church 


like t in stop 


like dl in paddling 
dz in adze 


like k in sky 


like wh in when 


like j in jug 


like k in kitten 


like qu in quick 


like 1 in lazy 


like m in mosquito 


like n in new 
like s in soon 


like sh in shoe 


like w in wash 
like y in yes 
like z in zero 


like z in azure 
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gah 
a 
naadaa' 


a a a i a 


tsidii 
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? 
to hooghan 
O oOo 
V4 
to 
O 
hooghan 
00 
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paah Baa' 
: 
| baa Baa 
b B 
paah Baa’ 
paah 
Baa‘ 


naa n4a' 


Baat binaa' 


- £°¢ 
binaa' 


Baa' binaadaa' 


binaad44t binaat 


até, 

Baa' até. 

Baa't at'ééd até. 
dibé 4t'é. 

at'ééd bidibe 4t'é. 


Baat bidibé até, 


a a errs 
att ee 


kil 


ashkii atté. 

kii 4tté. 
ashkii biljj'. 
ashkii biljj' até. 


Kii bilfj' até 


ashkii Pi ly 


ii rT 


dibé Pa 


Baa't bidibé Atté, 
Kii bilj{' até. 
Baa't bidibé naaki. 


Kii bil{{' naaki. 


naaki eoe4 2 


2 naak1 


ké nibaal 
Baat bikee' Atté. 
Baat binibaal At*é. 
ld 
ni 


- ? e 4 4 
Baa* ani, shikee* at'‘e. 


os FF _#F « P&P 
Kii ani, Baa‘ binibaal 


e6€8 td e 
Kii ani, Baa‘ bikee' 


V4 4 a 
atte, nl. 


shashish At*é? 


ld 4 

aoo', shash at’e. 
2? 4 Vd 4 
beeshish at*e? 

PP ? 4 

aoo', beesh at'’e. 


Kii bibéézh at'é. 
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‘ en, 
ae 
wee 
sana rece sy ET hie ie 
déola daghaa' 
doo da 
dooda 


dooda, doo 1jj' attée da. 
shashish at'é? 

dooda, doola at'é. 

Kii bidaghaatash at'é? 


doo Kii bid4aghaat a4ttée da. 


shash ch‘ ah 
sha 

she 

shi shich't ah 


Kii 4ni, shich'tah 4t'é. 
doo Baa‘ bich'tah 
Attée da. 


shi shichtah Atté, 


ld e e 
fil Kile 
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haish bibeézh At'é? 


shibéézh Aat'é,, ni Kii. 
shi shibéézh 4t'é, ni. 
haish biddola 4t'é? 

Kii ani, shi doola at'é. 
shi shiddola atté, ni. 


Kii bibéézh doo bidéola Atté, 


| nazhahi Kii bibéézh 
zh zh 
zha ézh 
haish binazhahi 4t*é? 
Baat bindzhahi at'é. 
ndteh bincéan Seek? 
Kii bibéézh 4t*é. 
zh 


sh zh 
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ha he la le 
hi. ho li lo 
ho lo 


Baa’ binazhahi hdld. 
Baat bilatsini hold. 
bilatsiniish hd1¢? 


aoo', bilatsini hdl. 
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dibé yazhi 
yazhi yazhi 
at'éé yAzhiish bidibé hdé1¢? 
aoo', bidibé yAzhi hé1é. 
nidibé yAzhiish hé1¢, 
at'éé yazhi? 

aoo', shidibé yazhi hdl¢. 
shidibé yazhi naaki. 


shi shidibé yazhi 4t'é. 


beésh adee* adeezhi 


dee dee 
Kii bideezhf At*é. 
bideezhi bibéésh adee' 
hdo1¢. 
Baa' Kii bideezhi at'é. 
Kii Baat binaai atté. 
binaai 


Baat binaai hold. 


y id ’ 
azhete ama 


Baat bima hold. 


Kii bima hd1g. 


Baat bizhé'é hold. 


oe 2? ° id a 
Kili doo Baat bizhe'te 
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oe ° ’ aan oe. P , a 
Kil bizhe*te wolachi1' 


chil 
Kii bizhé'é at'é. 
Bizhé'é Chii wolyé. 
Baat bizhé'é Chii wolyé. 
wolye 
Kii d6é Baa' bizhété 


Chii wolyé. 
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haaz'éi Haazbaa' 
h H 
haaz — Haaz 
Baa’ bima Haazbaa' 
wolyé. 
Kii bima Haazbaa' 
wolyé. 
Baat bimAa d6é6 bizhé'é 


Haazbaat d66 Chii wolyé. 


i ite aia i he 8 


a a tt i 
EP 


dibé naaki dibé t44? 


ashdla' 
Chii bidibé naaki. 
Haazbaat bidibé taa'. 
Chii dod Haazbaa' 
bidibé dahdé16¢. 
bidibé ashdla'. 
taa' 3 


ashdla'* 5 


PF 3 PB 
chtarz chtad aninl1 


chta chta 
chtaz atté. 
Yat chtakz wolyé. 
é{ doo Anii da. 
Yat @2 ant. 


- + V4 
ninl wolye. 


Or 
tr 
'?) 
= 
0b) 
IJ 
vr 


2? 
t'aa t'oo 


FP 8b P PA 8 P 
chtazt anini t*oo anil. 


dii 


dizi tsidii wolyé. 
tsidii Ani. 
aff 4166" wolyé. 
a166' azdé' Ani. 
aidd' 
dé' 


d1g¢o' dé ani. 


dii 


tt 


il 


ae 


hehe 


il 
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aa 


Et 
ee 


ee 
oo 


tzk'izi tZtoh yixdchozh. 


tz'izi tzZ'oh biz Likan. 
a{i* tXtoh yitchozh. 


Ait" tX'oh bid Likan. 
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e y ee 
Litsxoo1 ashkii 


tsxo 
ashkii Zitsxool yiya. 
titsxool biz Zikan. 
titsxool é1 Litsxo. 
ashiiké yazhi Zitsxool 
fiyisi biz daalkan. 


4 ? P= 4 e ? 
A%chini yazhi Litsxoot 


fiyisi biz daalkan. 
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tit aakat yistzé 


tita tie 
tx" tz 
haish bitzZ' aakaz At'é? 


Baa! bima bitz*taakaxz 


Kii bistzé naaki. 


ee ee ee ey eS 
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FP 2P 8 o6 
amasanl1 acheil 


« & BP Ff PP 
Baat bimasanil doo 
@e eo @ Pua? 
biche1i holo. 
e t id 
Dii Baat bimasani at'é, 
e ee es ® , Pa , a 
bicheii biz ya'at'eeh. 
e ee e oe, ? y 
shicheii shiz ya‘'at‘'eeh, 
? 2 
ni Baa‘. 
- & 8 PP ’ Ps 
shimasani addo' shiz 


ya'at'éeh. 


dt e 
dzaaneez tsinaabgas 


eS oe @ e 4? 
Baa' bichell bidzaaneez 
4 
hd16. 
aP e es + e@ 
dzaaneez bijaa‘* nineez, 
, 3 
ni Baa‘. 
shicheii bitsinaabaas 
a. ? 4 ee 
holo, ni Kil. 
«§ 2FF PP y ad 
shimasani dzaaneez doo 


? 


biz yatat'éeh da. 
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jaatl'661 1ajish 


Baa' Ani, shimasani 
bijaatz'661 hdld. 
Bijaatz'661 shiz nizhdni. 
shimasani bilajish 
aldd' hd1d. 
bilajish azdé' nizhdni. 
1ajish ajaa' 


ji jo je ja 


ats}' ts*in 


Kii dibé bitsj* biz Zikan. 

tst*in doo biz tikan da. 

dibé bitsj'ish nizZ Likan, 
Raat, ni Kii. 

aoot, é1 shiz Yikan. ni 
daats'{ tstin niz Likan? 


dooda, ts*in doo shiz 


tikan da. 


hooghan k* aa’ 


k* ad 
Baat bimasani k*ad 
hléidi baghan. 
kweté baghan nt'éé* 
ndi ktad nléidi baghan. 


bima k'ad t*44 kwe'é baghan. 


bima nléidi baghan ft'éé', 


x 
2 ° 
amasani bee'tadizi 
adiz 
e@  d ld i 4 e 
Baa* bimasani adiz. 

e 277 ? 

adizgo ch*teeh deeya. 
? ? 
hwaah, ni. 

e Pe V4 ° 
Baa’t aido' hwaah, ni. 
doo adiz da ndi. 

ad o? 2 
t*oo ch'teeh deeya. 


hwaah hwiih 


GLOSSARY 


The numbers between the words and definitions 
indicate the page on which the word is introduced. 


NEW WORD 


acheii 
adiz 
adizgo 
ajaa' 

a 
aido' 
ama 

2 PP & 
amasan1l 
4 
anl 
2 &f &@ 
aninl 
aoo! 
ashdla' 
ashkii 
P,¢@f 
atte 

a? 
at'teed 
atsj' 

o 
azheté 


Baa’ 
baah 
baghan 


e a 
bee'adiz1 


béésh 


béésh adeet 


bibéézh 


bibéésh adee! 


bicheii 
bich' ahe 


bidaghaa' 


bideezhi 
bidibé 


e \ad 
bidzaaneez 


bijaa' 


bijaatz' 661 


bikee' 


PAGE DEFINITION 


a maternal grandfather 
she is spinning (wool) 
she spinning (wool) 

an ear 

also, too 

a mother 

a maternal grandmother 
he, she, it says 

the one who says 

yes 

five 

boy 

he, she, it is 

girl 

meat, flesh 

a father 


Bah, feminine name 
bread 

his, her, its home 
spindle 

knife 

spoon 

his knife 

her spoon 

his, her maternal grandfather 
his hat 

his moustache 

his younger sister 
her sheep 

his mule 

his ear 

his ear string 
his, her shoes 
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bilajish 
biz 
bilatsini 
bilji' 
bima 
bimAsani 
binda' 
binaadga' 
binaaf 
binazhahi 
bin{baal 
bisté 
bitz' aakait 
bitsj' 
bitsinaabgas 
bizhéeté 


ch'tah 
chtaiz 
ch'ééh 
Chii 


a 
daats'1 


dooda 
doo...da 
déola 
dzaanééz 


éét 
oe 
el 


his, her gloves 

with him, her, it 

her bracelet 

his horse 

his, her mother 

his, her maternal grandmother 
his, her, its eyes 

his corn 

his, her older brother 
his, her necklace 

his, her tent 

his, her socks 

her skirt 

his, her, its flesh 
his wagon 

his, her father 


hat, headgear 

frog 

in vain, futilely 
Chee, masculine name 


maybe 

they are good to the taste 
moustache 

they exist 

he, she is going 
sheep 

this, these 
prairie dog 
also, too 

and 

no 

not 

bull 

mule 


garment 
that one 


gah 


Haazbaa' 
haaz'é! 
hal 
haish 
handa? 
hd1¢ 
hooghan 
hwAaah 
hwiih 


?. - @ 
Liyisl 


jaat2'661 


— 


k*aa* 
k' ad 
ké 
Kii 
kwe'é 


a) a 
ditsxool 
oe 
Xoo! 


naadg" 
naaki 
nAzhahti 
ndi 


nil 
nizhdént 
nléidi 
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rabbit 


Hasbah, feminine name 
ladder 

who, which 

who, which 

his, her eyes 

he, she, it exists 
hogan, home 

phews 

satisfied 


really 
ear string 


arrow 
now 
shoe 
Kee, masculine name 
here 


a, one, some 
glove, mitten 

bracelet 

horse 

it is good to the taste 
yellow, nickel 

orange 

fish 


corn 

two 

necklace 

but, even 

he, she, it says 
tent, tarp 

with you 

she, it is pretty 
over there 
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shash 
shi 
shibéézh 
shich'ah 
shiz 


. ? v4 a 
shima yazh1 


Pe Prw hr 


tsinaabggs 


ld 4a 
wolachiL' 
wolyé 


yazhi 
yatat'ééh 
yiitchozh 
yistié 
yiyg 


bear 

I 

my knife 
my hat 
with me 


my maternal aunt 


belt 


three 
just 
one 
skirt 
goat 
hay 
water 
merely 
bird 
bone 
wagon 


red ant 


he, she, it is called 


the little one 


it is good 


it is eating, grazing 


socks 


he, she, it is eating it 
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